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บทคดัยอ่ 

สารนิพนธ์ฉบบันีÊ เป็นการศึกษากระบวนการแปลนิยายวิทยาศาสตร์เรืÉอง The Giver 

ของลอยส์ โลวรี์ จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยมีวตัถุประสงคเ์พืÉอนาํความรู้จากทฤษฎีการ
แปลมาปรับใชก้บัการแปลนิยายวิทยาศาสตร์ ซึÉ งเป็นงานวรรณกรรมทีÉมีลกัษณะเด่นในเรืÉองการสร้าง
คาํหรือภาษาขึÊนใหม่เพืÉอใหส้อดคลอ้งกบัจินตนาการหรือแนวเรืÉองแบบแฟนตาซี  

ในการศึกษาครัÊ งนีÊ  ผูว้ิจยัทดลองแปลนิยายเรืÉอง The Giver ตามทฤษฎีการแปลแบบ
เทียบเคียงของยจีูน ไนดา  (1964, 1982) ซึÉ งเนน้ความเป็นธรรมชาติและการถ่ายทอดความหมายให้
ใกลเ้คียงตน้ฉบบั รวมทัÊงใชท้ฤษฎีเกีÉยวกบัการสร้างคาํใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก (1988, 1991) 

สาํหรับแปลคาํทีÉผูเ้ขียนคิดขึÊนใหม่ เนืÉองจากการสร้างคาํใหม่ในนิยายวิทยาศาสตร์แนวแฟนตาซีเป็น
ปัญหาสําคญัในการทาํงานแปลนอกเหนือจากปัญหาการเล่นคาํและการใชก้ลุ่มคาํทีÉมีความหมาย
ใกลเ้คียงกนัซึÉงมกัพบในนิยายทัÉวไป กลวิธีทีÉผูเ้ขียนใชใ้นการสร้างคาํใหม่มีทัÊงการประสมคาํขึÊนใหม่
จากคาํเดิมทีÉใชก้นัอยู ่การใชค้าํสามญัเป็นชืÉอเฉพาะเพืÉอสืÉอความหมายเพิÉมเติม และการใชค้าํเก่าทีÉมี
อยูแ่ต่สืÉอความหมายใหม่  ผูแ้ปลตอ้งศึกษากลวิธีและเป้าหมายของผูเ้ขียนอยา่งละเอียด วิเคราะห์ทัÊง
ลกัษณะคาํ ทัÊงบริบท แลว้จึงตดัสินใจเลือกใชค้าํแปลทีÉเหมาะสม โดยพยายามรักษาวตัถุประสงค์
ตามตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากทีÉสุด    

อยา่งไรกดี็ วิธีการสร้างคาํ การเล่นคาํ และระดบัความหมายของคาํในภาษาองักฤษและ
ภาษาไทยแตกต่างกนั ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนึงถึงความเป็นธรรมชาติของภาษาเป้าหมายดว้ย  
 

คาํสาํคญั: กระบวนการแปล / การสร้างคาํใหม่ / นิยายวิทยาศาสตร์ / The Giver / ลอยส์ โลวรี์   
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บทคดัยยอ่
สสารนิพนธ์ฉบบันีÊ เป็นการศึกษาากระบวนการแปลนิยายวิทยาศาาสสตร์เรรืÉÉอง

งลอยส์ โลวรี์ จากภาษาองักฤฤษเป็นภาษาไไทย โโดยมีีวตัถุประสงคเ์พืÉอนาํความรูู้จา
ลมาปรับใชก้บัการแปลนิยายวิทยาาศาสตร์ั ซึÉ งงเปป็นงงาานนวรรณกรรมทีÉมีลลกัษณะเด่นในเ
หรือภภาษาขึÊนใหม่เเพืÉอใหส้อดคคล้อ้งกบัจินตตนากการหรือแนวเรืÉองแบบบแฟนตาซีั

ในกาารรศึกษาครัÊ งนีÊ ผูว้ิจจยัทดลลองงแปลนิิยายเรืÉอง TThhe Giver ตามททฤษฎีก
ยบเคียงของยจีูน ไนนดดา  (1964, 19982) ซึÉ งเนน้ความเป็นธรรมชชาาติแและการรถถ่ายทอดค
ลเ้คียงตน้ฉบบั รวมทััÊงใชชท้ฤฤษษฎฎีเกั Éยวกบัการสสร้างงคคาํใใหมั ่ของปปีีเตออร์์ นิวมาร์ก (1

หรับแปลคาํทีÉผูเ้ขียนคิดขขึÊนใหม่่ เเนนืืÉองจากกการสร้างคาํใหมม่ในนิิยายวิทยาศาสตร์แนวแ
ญหาสําคญัในการทาํงานแปลนอกเหนืืออจากกปปัญหหาการเล่นคาํและการใชก้ลุ่มคาํทีÉมี
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ABSTRACT 
This thematic paper aims to study the process of translating science fiction, 

which often uses new words or neologism, to narrate its fantasy themes. This requires 
the application of special translation theories in order to convey the meaning from the 
English source language to the Thai target language. The Giver by Lois Lowry was 
chosen for this experimental translation. 

The translation theories applied in this study include the concept of 
‘closest natural equivalent of source-language message’ by Eugene Nida (1964, 1982). 
Also applied here is the neologism concept of Peter Newmark (1988, 1991) which 
analyses the methods of creating new words, the main challenge to translation of 
science fiction beside wordplay that is frequently encountered in all works of fiction. 
Various approaches are taken to overcome these challenges, including: forming new 
compound words from existing words; using a common word as a proper name in 
order to denote another meaning, and; giving an existing word a new definition to 
achieve a specific purpose. Throughout the translation process, meticulous analysis of 
the methods and intentions of the author, as expressed in word construction and 
context, is essential before deciding on a term that is closest to the author’s intended 
meaning.  

However, there are many different forms of word construction, wordplays 
and levels of meaning in Thai and English languages. As such, expert consideration of 
the nature of the target language is indispensable. 
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